YK 659.4=111
E.A.Muxanesuu, O.M.bepesuna, E.A.Bankens (4 kypc, kad. monuronoruu, ['®),
H.B.ITomoga, x.¢.H., 1o11.

OCOBEHHOCTU MAIIMHHOI'O ITIEPEBOJIA TEKCTOB I10 TEMATUKE
CIIEHUAJIBHOCTH "CBA31 C OBLIECTBEHHOCTbBIO"
SPECIFICITIES OF COMPUTER-BASED TRANSLATION IN PR-ORIENTED DISCOURSE

B pabote paccmaTpuBarOTCsS MPUHIUITBEI MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia CICIHATN3UPOBaHHBIX PR-
TEKCTOB Ha MpUMeEpax OJHOM JHUIeH3UpOoBaHHOM cucTeMbl iepeBonga PROMT u nByx MHTepHeT-
nepesorurkoB WWw.worldlingo.com u www.freetranslated.net. OtpakeHbl OCHOBHBIC OIIHOKH,
KOTOPBIC UMCIOT MECTO IIPU HUCIIOJB30BaHHUHN JJICKTPOHHBIX CHCTEM. HpOBe,Z[éH CpaBHI/ITeJ'II)HHﬁ
aHam3 3(PQPEKTUBHOCTH TPEX CHUCTEM TEpeBOAA M BBIABICH HaMOOIEe ONTHUMAIBHBIA IS
HCIIOJIb30BaHus PR-criennanucraMu.

It is a well-known fact that the 21st century is the century of highly-technological devices.
Mankind tries to mechanize every process which can be mechanized. People involved in work
with foreign languages are not an exception. Electronic translators have already become a
common thing today. There have been created many versions of such programs, which help
people to translate difficult articles from one language into another without spending as much
time as they used to do before. These programs are quite accessible either on CDs or in the
Internet.

We decided to analyze advantages and disadvantages of electronic translators, which
interpret English PR texts into Russian. So, we have chosen 3 programs and used them to
translate an article concerning our major — Public Relations. This article contains specialized PR-
terms and expressions and is a typical example of a written document PR-specialists usually deal
with. These translators are X-translator (PROMT) on CD {1} and 2 online versions of free
language translators: www.worldlingo.com {2} and www.freetranslated.net {3}.

Thus we would like to consider most frequent mistakes, which occur in the electronic
translation. Let’s enumerate them.

Each translator has its own vocabulary and different ones miss different words. However,
we will illustrate only most common PR-terms and expressions in Table 1.

Table 1.

English/Proper
Russian

X-translator (PROMT)

www.worldlingvo.com

www.freetranslated.

net

Press release/ mpecc-
penus

[Ipecc-penus

OTnyck, opHUIHaTbEHOES
CcOoOO1IeHHE I [IeYaTh

anycx

Spin doctor/ criux
JIOKTOP

JlokTop BpauieHust

JoxTop 3akpyTKH,
IPaKTUKYIOIIHUHA Bpay

JoxTop 3akpyTKH

Branding/ 6pasauHar OOBbsiBIEHHUE 3aTaBpuThH 3aToBapuTh
Address/ obpamenue OO6parnieHne Anpec Anpec

Decision makers/ HzroroButenu Jluna, mpuHUMaromIye, Jluta, npuHUMaroye,
JMIA, OPUHAMAIONINE | pelieHni perieHust petieHus

peuieHus

Target audience/ [ToTeHnmanbHbIC [MoTeHnmanbHast [Mpucrpenenusie
1SJICBBIC AYAUTOPUU KJIMEHTBI AyJUTOPHUS ayJIMTOPUH
Rapport/ cs3b BszaumornonnManue — -

Convey/ nepeyaBatb [TepenaBath TpancnoptipoBath TpancnoptrpoBaTh
Non-profit/ Hexommepueckuii BecnpuObUTBHBII BecnpruObuIbHBIT
HEKOMMEpPUYECKU I

Modern/ CoBpeMeHHBIIH CamomotHelee CamMoMOTHEHITHI
COBPEMEHHBIN

Public understanding/ | Ilonumanue myonuku | OOmiecTBeHHOE BHUKaHue | OOIIecTBEHHOE
00IIIeCTBEeHHOE BHUKaHUE



http://www.worldlingo.com/
http://www.freetranslated.net/
http://www.worldlingvo.com/
http://www.freetranslated.net/
http://www.freetranslated.net/

| nonnmanue | | |

So, as we can see PROMT has translated 8 terms out of 11 correctly while 2 other
translators have translated only 2 and 1 word correspondingly.

Participles | can be translated into Russian either as a noun or as a verb but electronic
translators are not always able to identify the necessary part of speech properly (Table 2).
English proper names are not declined that’s why it is not possible for an electronic translator to
choose the correct declension for the Russian variant of the word (Table 3). Present Simple can
represent both present and future tenses but again no translator is programmed in a way to
identify that (Table 4).

Now, we would like to enumerate mistakes which are distinctive for each translator.

We can’t but mention that in English different forms of a word are used to make a chain.
The X-translator (PROMT) interprets this chain straightly as it doesn’t have a function needed to
identify such chains. As a result in Russian we have a chain of different parts of speech, which is
absolutely inappropriate. For instance, education, correcting, building, improving -
o0pa3zoBaHue, MCHpPABISIsA, CTpOsi, yiydmias — 1.0. oOpa3oBaHHe, HCHPABICHHUE, MOCTPOCHHE,
yayumenune. Another mistake is the wrong agreement between an adjective and two nouns with a
compounding link. The X-translator (PROMT) relates the adjective only to one noun, whereas in
Russian it must be related to both of them. For example, to earn public understanding and
acceptance — 3apa0oTarh MOHUMaHHWE MYOJMKH M TpPUHATHE — 1.0. 3aBOeBaTh OOIIECTBEHHOE
IMIOHUMAaHHUC U IIPHUHATHUC.

Table 2.
English Russian translated Russian proper
X-translator (PROMT) | Followed by executing a | CompoBoskaaemoit ComnpoBoxaaeMoi
program BBITIOJTHSIS IPOTPAMMY | BBITIOJTHEHHEM
POrPaMMBbI
www.worldlingo.com Function of managing DyHKIUS, YIPaBIIASL DyYHKIHUS yIIPaBICHHS
communication OOIIIEHUEM 0OIICHUEM
www.freetranslated.net | Recruiting programs 3aBepOOBbBIBasI IIporpammsbl Haiima Ha
MPOTPaMMBI paboty
Table 3.

X-translator (PROMT)

www.worldlingvo.com

www.freetranslated.net

By Scott M. Cutlip (Ckorram M.
Cutlip - 1.6. CkoTTomM M.
Kartimmom)

By Thomas Jefferson (Tomac
Ixeddepcon - 1.6. Tomacom
JTxxebdepcornom)

By Edward Bernays (o DaBapa
Bernays - 1.6. DnBapmaom
BepHeiizom)

Table 4.

X-translator (PROMT)

www.worldlingo.com

www.freetranslated.net

There are many goals to be
achieved (ecTb MHOTO TIEJICH,
KOTOpBIC OYAYT IOCTHTHYTHI -
1.0. ...IOJKHBI OBITH
JIOCTUTHYTHI)

There are many goals (OymyT
MHOTO 1eNield — J1.0. CylecTByer
MHOTO TIeJIeH)

PR is (PR G6yner — 1.6. CO-
3TO/€CTh)

The www.worldlingo.com has problems with coordination of words in phrases and

addition of Russian words in translation. Parts of any word combination are coordinated in a
certain way according to strict Grammar rules. The www.worldlingo.com doesn’t know these
rules. For example, Public relations are ... — cBsi3simu, cBsA3€i, CBA3BIO C OOMIECTBEHHOCTRIO — 11.0.
cBs3u ¢ obmrectBeHHocThIO. It 1S widely known that Russian translations are longer than original
texts. It happens so because some words are added for better and more beautiful sounding. The
translator obviously does not know which words to add. For example, “to grasp the message” —
CXBaTUTh COOOIIEHUE — J1.0. TIOHATH CYTh COOOIICHUSI.



http://www.worldlingo.com/
http://www.freetranslated.net/
http://www.worldlingo.com/
http://www.freetranslated.net/
http://www.worldlingo.com/
http://www.freetranslated.net/
http://www.worldlingo.com/
http://www.worldlingo.com/

Apart from the above-stated mistakes the www.freetranslated.net doesn’t identify emphatic
structures. For instance, we do still like — HO MBI gemaeM HenmoaBWXKHO Kak — 4.06. HO HaM Bce-
TaKH IO-TIPSKHEMY HPABSTCS.

So, in conclusion we can say that each electronic translator has its own advantages and
disadvantages. The licensed X-translator (PROMT) interprets the PR text integrally while others
(not licensed from the Internet) translate sentences word for word without any sense and
connection. If to consider more concretely, the licensed PROMT translator is more efficient in
interpreting PR texts. Firstly, when the two others don’t suggest any variant at all, PROMT gives
at least something close to the true meaning of the word. Secondly, PROMT translates PR terms
more professionally. Thirdly, PROMT identifies parts of speech more accurately and interprets
words in correspondence with them.

The result obtained shows that one should use translators depending on the level of his/her
English and his/her goal. If a PR-specialist is a beginner in English, he/she can interpret a text
with one of these translators to reduce the amount of work with a dictionary. However, further
personal interpretation can’t be avoided. On the other hand, a PR-specialist with good or even
excellent English can translate a text with these translators to get the main idea, but he/she would
still have to process the ready text as the form of translation is not quite “literary” and is difficult
to read. In general, all translators can be used to grasp the major points of long PR texts, but we
recommend using the licensed PROMT.



http://www.freetranslated.net/

